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e ON el presente trabajo, comenzamos la publicación de una colec-
ción de noticias y documentos que pueden servir como base 

firme y segura para trazar la historia de los pueblos altoaragoneses. 
Siempre que nos sea posible, agruparemos los documentos por comar
cas, ya que, pese a'las vicisitudes porque han atravesado estos pueblos, 
el territorio presenta siempre sus caracteres propios y sus límites 
naturales. 

Transcribimos con preferencia documentos inéditos, reprodu
ciendo en algún caso aquellos ya publicados que, por su importancia o 
por la rareza de su impresión, sea aconsejable volver a editar. A los 
documentos, precederá una serie de notas, en las que daremos cuenta 
de otros documentos que, por su menor importancia, no transcribimos 
íntegramente. 

Este primer artículo está dedicado a la comarca de «La Violada», 
una de las más interesantes del Altoaragón que, en la actualidad, sufre 
una transformación radical. Su importancia histórica se basa en su con
dición de comarca de tránsito, atravesada por el camino de Zaragoza a 
Huesca. Pese a su importancia, que sepamos, no se ha intentado nunca 
el estudio de su proyección en la historia. Dado lo copioso de los 
materiales que pueden utilizarse, en este primer artículo, publicaremos 
solamente documentos referentes a su repoblación, casi todos ellos del 
siglo XII. 
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Por último, debemos hacer público nuestro reconocimiento al 
concejo de Almudévar y a don Angel Romero, culto secretario del 
mismo, por las facilidades que nos han dado en el desempeño de 
nuestra labor. 

VÍA LATA 

El tramo de la vía romana entre Osea y Cesaraugusta, denominado 
ya en la antigüedad, al parecer, 'Vía lata, ha tenido una importancia con
siderable y ha constituído un eje económico de primer orden. En la 
Edad Media, se daba el nombre de Vialada a la comarca extendida a 
lo largo de este camino, al Norte y al Sur de las canteras de Almudé
var. Más tarde, el nombre quedó relegado a los llanos extendidos al 
Sur de estas elevaciones, entre Alcalá y Robres; llanos esteparios, tristes 
y pelados, sin más vegetación que retorcidos almendros y viñas y fru
tales en la plana de Almudévar; paisaje que ha cambiado de aspecto con 
las obras de Riegos del Altoaragón. 

Todos los autores que hablan sobre vías romanas coinciden en 
poner de relieve la import.ancia de este camino, pero discrepan leve
mente al señalar su trazado. En realidad, está todavía por hacer el estu
dio definitivo de esta vía; las diferentes hipótesis que han sido lanzadas 
carecen de base documental y arqueológica. En 1908, un autor local, 
el oscense Juan Cañardo, señalaba que «en dirección a Zaragoza conti
nuaban dichos itinerarios, siguiendo al pie de la muralla de la antigua 
ciudad, de cuyo resto hemos hecho mención, por la antigua carretera 
a Cesaraugusta, Osea (Huesca), Bosfine (Almudévar), yallicum (Zuera), 
Cesaraugusta (Zaragoza). Con motivo de la nueva carretera, quedó baldío 
el terreno del Itinerario, después carretera antigua de Zaragoza; y utili
zado hasta frente a la ermita de San Jorge para viveros de Obras Públi
cas; pero a partir de éstos hasta el cementerio, y 1p¡\s allá, puede obser
varse aún su anchura, y sirve hoy para cabañera» J. Para Pedro Carrillo, 
la vía va cubierta por la carretera de Zaragoza «en su mayor parte 
hasta el km. 64 en que se separa a la derecha y avanza por la cabañera 
de ganados; pasa por el alto de San Juan llegando a Bortinae (Almudé
var) Milla CCCXII a XXXIlI (51,480) de Zaragoza. Esta es con seguridad 
la mansión que cita el 'Jfinerario. Desde Bortinae sigue por la cabañera, 

1. JUAN CAÑARDO, 1listoria antigua de Ruesea, Huesca, 1906, p. 97. 
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separándose ésta a la izquierda, frente a la casa de campo «la Violada», 
pues la vía sigue recta. Cruza la carretera de Gurrea de GáIlego, per
diéndose los restos en el valle» 2. José Galiay sospechó que la vía 
romana no atravesaba las Canteras por el alto de San Juan, sino más 
al NO. s Como se ve, se trata de hipótesis, algunas muy sugestivas, 
pero que, hasta ahora, carecen de comprobación. 

Por otra parte, Ricardo del Arco ha hecho observar que las vías 
romanas han sufrido alteraciones y desvíos en la Edad Media. Precisa
mente uno de los ejemplos aducidos por el autor se refiere a la 'Via lata, 
a~egando la carta puebla de la villa, en la que Alfonso 11 concede que 
«aquel camino de Vialada que va de Huesca a Zaragoza, de aquí en 
adelante, en todo tiempo pase y vaya por Almudévar y mando que 
todos los hombres y mujeres marchen por este camino con toda segu
ridad. El que vaya por otro camino, perderá mi amor y todo lo que 
lleve y me pagará mil sueldos» 4. No cabe la menor duda sobre el des
plazamiento de la vía¡ ahora bien, no sabemos si el desvío fue de impor
tancia. Del Arco opina que sí: «Esto demuestra-dice-que Almudévar 
no era mansión de la calzada romana, y que la villa no es .la Burtina del 
Itinerario, sino otra mansión más al Oeste, sita junto a la calzada. Yo 
creo que sería el después hospital de la Violada, que menciona esta 
carta de población». En total, piensa que el desvío sería de unos diez 
kilómetros 6. Basa su hipótesis en la suposición de que este hospital 
sería un conjunto de pequeñas casas independientes, o domunculae, con 
aspecto de villa, acaso utilizando las ruinas de la mansión romana que 
allí habría. Cree probable que el hospital lo fundase el monasterio de 
San Juan, al que pertenecía la mitad del lugar de Torres de Violada, 
según donación de Sancho Ramírez, aumentada por Pedro I¡ la comuni
dad construiría entonces el hospital de Violada. Aunque esta última 
parte de su hipótesis no puede ya sostenerse, pues recientemente un 
autor ha demostrado que Torres de Violada no se hallaba al Sur de 
Almudévar, pues se trata del actual castillo de San Juan 6, sin embargo, 

2. PEDRO CARRILLO MURCIA, 'Vía romana del Summo Pyreneo a Cesaraugusta, en «Semi
nario de Arte Aragonés», 111 (Zaragoza, 1951), p. 38. 

3. Josa GALlAY, .ca domi/lación romana en Aragón, Zaragoza, 1944, p. 25. 
4. RICARDO DEL ARCO, 'Jres cartas de población interesantes, en «Bol. R. Acad. Buenas 

Letras de Barcelona», primer trimestre de 1914, reproducido en Cartas de población, en 
«Linajes de Aragón», año 1916, p. 47. Cf. también nuestro doc. 1. 

5. R. DEL ARCO, Modificaciones .le vías romanas en la Edad Media, en «Archivo Histó
rico de Arqueología», año 1954, p. 2%. 

6. FEDERICO BALAGUER, Recensión de Modificado/les de vías romanas tn la Edad Media, 
en ARGENSOLA, t. VII, p. 107. 
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es posible que fuese del monasterio de Montearagón. Por último, supone 
Del Arco que por el hostal de la Violada, donde él sitúa la Burtina del 
Itinerario, pasarían también los viandantes que descendían del Pirineo. 

Conocemos, pues, la importancia de este camino y su dirección 
aproximada, pero, como se ve, existen dudas sobre su trazado, sin que se 
haya conseguido localizar ningún tramo. Las localizaciones de Cañardo 
y de Carrillo se refieren al viejo camino de Huesca a Zaragoza que es 
posible, efectivamente, sea la vía romana, pero que no puede afirmarse 
categóricamente, pues los mencionados autores no aportan ninguna 
prueba documental ni arqueológica. Por nuestra parte, daremos algunos 
datos sobre el camino antiguo de Zaragoza. En el siglo XVII, partía de 
las proximidades del actual convento de Santa Teresa. En 1650, se cita 
una heredad «a la fuente del Ibon que confronta con ... camino publico 
que discurre de las heras de Angel hasta el camino de <;;:arago<;a» 7. En 
1553, se habla de un campo situado en «I'Ibon» que confronta «con el 
camino de <;;:arago<;a y l'agua de la fuente del Ibon» si Y en 1490 un 
plante ro, «al Jibon, tapiado, camino de Zaragoza» 9. Ya en el siglo xv, 
el camino pasaba, pues, como demuestran estos documentos, junto a la 
fuente del Ibón, como la actual carretera. 

En otro documento de 1456, aparece un plante ro, situado en el 
término «clamado Algascar cerqua de la forca de sant Jorge e en el viero 
que trauiessa de la carrera mayor que va ad Almudeuar al camino mayor 
que va a los lugares de Sant Garren e de Bicient», plantero que con
frontaba con otros campos «e con carrera publica que passa de camino 
de <;;:arago<;a al camino de Sant Garren» 10. Como la partida de Algascar 
o Angáscara, al menos actualmente, se halla al Este de San Jorge, parece 
lo más probable que, efectivamente, el camino a Zaragoza, ya en el 
siglo xv, pasaba a la izquierda del toza\. Este viejo camino, del que 
todavía quedan los vestigios que menciona Cañardo, queda, pues, 
documentado hasta el siglo xv. 

Pero, como ha señalado Del Arco, las antiguas vías de la época 
romana han sufrido variaciones en la Edad Media y para identificar ese 
camino medieval a Zaragoza con la 'Via lata es preciso aportar pruebas 
arqueológicas. Por otra ~.parte, los recientes hallazgos de la zona de 

7. Arch. Hist. Prov. Huesca, prot. 1.514, sin foliar, finales de noviembre. 
8. AHPH, prot. 598, f. 343. 
9. AHPH, prot. 328, f. 142. 

lO. AHPH, prot. 46, fola. 51 'Y 53. 
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Ensanche, en donde han aparecido diversos restos romanos y un camino 
empedrado II permiten suponer que de! actua! Barrio Nuevo salía una 
vía romana que acaso se dirigiese hacia el Oeste. Por el contrario, en la 
zona de la fuente del Ibón y camino viejo de Zaragoza no se han encon
trado hasta ahora restos de la época romana. 

Es posible que esta hipotética vía, que partía de la puerta denomi
nada en la Edad Media Remián, en el muro de piedra, atravesando el 
Barrio Nuevo, para salir por la puerta Salsaría, pasase cerca de Loret y 
de Cuarte, pueblo éste que debería su nombre a la circunstancia de 
hallarse junto al cuarto miliario, encaramándose luego por las canteras 
de Almudévar en dirección a Zaragoza. No poseemos, sin embargo, 
ninguna mención documental que pruebe este trazado¡ por el contrario, 
en el siglo xv, existían dos caminos perfectamente diferenciados, el de 
Zaragoza y e! de Cuarteo Así, en 1441, se cita un campo situado «tras 
sant Jorge entre el camino que va al lugar de Quart e carrera que va a 
<;arago~a», mención repetida en documento de 1508 u¡ es indudable, 
pues, que en esta época el camino a Zaragoza no pasaba por Cuarteo 

N uestro documento de 1319 habla de una forma vaga del «camino 
que marcha desde el lugar de Perdiguera hacia la ciudad de Huesca y 
hacia. los lugares de Cuarte y Torresecas», y más adelante del «camino 
que marcha hacia San Jorge y hacia Huesca». Otro documento anterior, 
de 1184, menciona un campo, situado en el término de Pueyo Sancho, 
que confronta ex merídíe vía que pergit apud Cesaraugusta u, pero como no 
sabemos si este campo se hallaba situado al Sur o al Norte del Pueyo 
Sancho o cerro de San Jorge, no podemos precisar con exactitud por 
dónde pasaba e! camino. 

LA COMARCA DE LA VIOLADA 

La influencia de esta vía en la comarca queda patente en el hecho 
de que le ha dado nombre. Todavía más que la aridez esteparia, este 
camino es el hecho característico de la comarca que la diferencia, por 
su calidad de región de tránsito, de las vecinas comarcas de Monegros 

11. F. BALAGUBR y V. VALENZUELA, Los hallazgos de .EI ~osali., en ARGBNSOLA, t. VII, 
p. a49. 

1:2. AHPH, prot. 43, f. 22 v., y prot. F. Lizana, año 15'07, f. 242. 
U. ACH, 2-250, cita A. U8IBTO, Cole"i6n diplomáti.a de :Pedro J, p. 80, n. 25', 
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y llanos de Currea. Desde d punto de vista histórico, forman parte de 
la Violada los actuales ayuntamientos de Almudévar, Tardienta y 
Torralba, más sus agregados. Recientemente, han surgido nuevos pobla
dos, como los de Valsalada y San Jorge. 

Han desaparecido, en cambio, las entidades de Fomillos, Avariés, 
Torre Abella y los castillos de Ahonés y Torresecas, este último sigue 
habitado, pero está agregado a la villa. 

Los límites históricos vienen a coincidir con los geográficos, pues 
la parte Sur de la Calleguera o llanos de Currea es una comarca análoga, 
pero de características distintas a consecuencia de estar atravesada por 
el Cállego y su afluente el Sotón. El térm ino de Alcalá de Currea queda 
entre ambas comarcas como zona de transición, pero históricamente 
perteneció a la baronía de Currea. Consideraciones análogas pueden 
hacerse acerca del pueblo de Senés, que fue también señorío nobiliario. 
En cambio, el castillo de Torresecas, que actualmente pertenece al tér
mino de Almudévar, forma parte, histórica y geográficamente, de «La 
Plana de Huesca». La capital de la Violada ha sido en todo tiempo la 
actual villa de Almudévar. 

ALMUDÉVAR EN LA ANTIGÜEDAD 

No obstante hallarse en el centro de la estepa de la Violada, sin 
grandes recursos para la atracción de pobladores, su poblamiento debe 
de ser antiguo, debido a su situación estratégica en el camino de Huesca 
a Zaragoza. La villa está dominada por un cerro, coronado por fuerte 
castillo, del que se conservan todavía abundantes restos; seguramente 
en la época ibérica existía aquí un castro, transformado después en 
fortaleza por los romanos para la defensa de la 'Via lata. La mayoría de 
los autores identifica a la Burtina de los itinerarios romanos con Almu
dévar, identificación que, como hemos dicho antes, no admite Del Arco. 
Una adecuada exploración podría resolver este problema, siendo muy 
posible que apareciesen restos ibéricos y romanos. Ya en esta época 
debió de comenzar la explotación cerealista de la comarca, al mismo 
tiempo que se aprovechaban ciertos recursos forestales. 

.,. 
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RECUERDOS ÁRABES 

Su nombre es un recuerdo de la dominación musulmana. Según 
Asín Palacios deriva de al :Mudawwar 'el redondo', sin duda por alusión 
al tozal sobre el que se asienta la villa 14. 

Otros términos son también de probable origen árabe. Así el .Rabi
tos que aparece en el documento de 1320 que transcribimos. 

A medida que la reconquista avanza, crece la importancia militar 
de Almudévar que defiende las comunicaciones entre Zaragoza y la 
Huesca amenazada por los ejércitos aragoneses. Almudévar es el punto 
de partida y el refugio de las expediciones de socorro. La Crónica ]>ina
tense afirma, no sabemos con qué fundamento, que, al día siguiente de 
la batalla de Alcoraz, «los christianos fueron muy cansados, pero con la 
victoria que hauien non lo mostrauan, de manera que al dia siguiente 
cuydando hauer otra batalla no vieron de los moros sino los feridos et 
los muertos que dieron en alcanzar entro Almudebar et quantos troua
ron, mataron» 15. 

En documento de 1083, Sancho Ramírez otorgaba al monasterio 
pinatense la cuarta parte de las almutagenas de doce villas, entre ellas 
Almudévar 16. Este documento es muy sospechoso de falsedad; si fuese 
auténtico, demostraría que los moros de Almudévar pagaban parias al 
rey aragonés. 

LA RECONQUISTA 

Ignoramos la fecha de la reconquista de Almudévar. Seguramente 
fue obra de los ejércitos de Pedro 1, pues, después de la toma de Huesca 
en noviembre de 1096, cayeron en sus manos una serie de poblaciones 
a lo largo de la ribera del Gállego hasta el Ebro y no es de creer que 
Almudévar se mantuviese aislada bajo el dominio musulmán. El histo
riador de este período, Antonio Ubieto, dice: «Entre tanto, las tierras de 
los alrededores de Huesca, que pagaban parias desde muchos años 

14. ASÍN PALACIOS, Toponimia árabe de España, p. 7t. 
15. Crónica de San Juan de la Peña, edic. de Ximénez de Embún, p. 59. 
16. JosÉ SALARRULLANA, Documentos de Sancbo :R.amírez, p. 63. 



140 MARÍA DOLORES CABRÉ 

antes,!debieron caer en manos aragonesas juntamente con la ciudad 
y fueron fortalecidas con una serie de posiciones claves para su 
defensa» 17. 

Sin embargo, la mayoría de los autores hablan de que la plaza fue 
reconquistada por Alfonso J, fundándose en las siguientes palabras de 
Zurita: «Sucedio assi, segun por muy ciertas memorias parece, que estando 
aun en Castilla Alfonso J, mandó venir de Francia para esta empressa, 
como está dicho, muchas compañias de gente de guerra, de las partes 
de Bearne y Gascuña; cuyos generales eran los que estauan nombrados, 
y otros principales señores, que les auian seguido, y seruido en las 
guerras passadas, que hizo contra los Infieles; y segun la costumbre de 
aquellos tiempos, a ellos, y a la gente de guerra que traian, llamaron los 
Francos. Este exercito estuuo junto, y muy en orden, mediado el mes 
de mayo del año de nuestra Redempcion, de mil dento y diez y ocho, 
en la laguna que llamauan de Ayerue, y de alli partieron para el lugar 
de Almudeuar, que tenian los moros muy defendido, y fuerte, y en su 
assiento parece auer sido en los tiempos antiguos, poblacion Romana, 
y ser el que se llamó Burtina en los Pueblos llergetes, y descubre bien 
señales de su antigüedad. El mismo dia que llegaron, poniendo se la 
gente, que dentro auia en defensa le combatieron, y entraron por fuer\=a, 
y fueron los moros lleuados a cuchillo, por mayor espanto de los que 
no se querian dar y confiauan en la fuer\=a de los castillos y lugares 
fuertes. Con e~ta nueua, los Moros que estauan en aquellas comarcas y 
se auian defendido en las guerras pasadas en algunos castillos y lugares 
que se tenian en defensa, los desampararon y entonces se ganaron Sari
nan, Salcey, Robles y otras dos poblaciones Romanas, sobre las riberas 
del Gallego, que eran Zuera y la que en tiempos antiguos llamaron el 
Foro de los Galos» 18. 

No sabemos de dónde proceden estas noticias de Zurita; si, como 
piensan algunos, se basan en los perdidos anales del obispo Martín 
García no serían muy de fiar. Si fueran de mayor antigüedad, podrían 
aludir al itinerario seguido por el ejército franco en su marcha a Zara
goza; Almudévar estaría, tal vez, bajo dominio cristiano, pero tendría 
mayoria de población musulmana y los francos, a consecuencia de algún 
incidente atacarían la aljama, pasando a cuchillo a sus habitantes. No 
hay que descartar la posibilidad de que, si bien Pedro 1 pudo recon-

17. A. UBIBTO, Coleccl6n ... , p. 101. 
18. J. ZURITA, .Anales, 1, f. 41. 
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quistar la plaza después de 1096, ésta volviese a ser recuperada por los 
musulmanes durante la algara de 1112; de esta forma, sería verosímil 
una nueva reconquista por el ejército franco en 11 ~ 8. 

Un documento fechado en 1096, o tal vez mejor en 1098, consigna 
la donación de Pedró 1 al monasterio de Montearagón de tres juvatas 
de tierra en Almudévar, pero se trata de una falsificación. También son 
falsos o de autenticidad dudosa tres documentos del mismo monarca 
de septiembre de 1098,5 de marzo ~e 1100 y mayo de 1101, en los que 
se menciona la villa de Almudévar 19. 

LA REPOBLACIÓN 

La carta de población de Almudévar está fechada en 1170. En ella 
se afirma que es carta de donación y confirmación, lo que parece indi
car la existencia de otra de fecha anterior que no ha llegado hasta 
nosotros. Durante la primera mitad del siglo XIl, la repoblación de la 
villa debió de hacerse con lentitud y el número de habitantes sería 
escaso; otras tierras de mayor fertilidad atraerían a los habitantes y 
Alfonso 11, para fomentar la población de e!.ta comarca, otorgaría nuevos 
privilegios. Precisamente el reinado de este monarca coincide con la 
época constituyente de Aragón; la mayoría de las cartas pueblas 
fueron otorgadas por este monarca y la de Almudévar no es una 
excepción. 

El monarca concedía a los pobladores de la villa el dominio de sus 
términos, que fija de esta forma: desde el hospital de Violada siguiendo 
hacia arriba hasta los términos de Alcalá y de Tormos y la torre de 
Biota, prosiguiendo hasta la guardia de Lupiñén, términos de Torrese
cas y guardia de Cuarte, continuando hacia los linderos de Torres de 
Vialada y de Fomillos. Desde el hospital de Vialada, el término mar
chaba hasta el comienzo de valle Cervaria y Perola, siguiendo por 
Piniello y después por la torre de Saions, llegando hasta los linderos de 
Robres. Avariés, con todos sus términos, sería para Almudévar, excepto 
la heredad que poseían los monjes, que tenía una extensión de cuarenta 
yugadas de tierra; esta heredad era la denominada granja de Avariés. El 
monarca retenía el señorío sobre la almunia llamada Onés (castillo de 

19. A. UBIETO, Colección ... , págs. 288, 323 Y 249. 
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Ahonés) y un horno en Almudévar. Posteriormente, en 1202, Pedro II 
cedía esta reserva real, de forma que la villa podía explotar todos los 
hornos que, como es sabido, constituían una fuente de ingresos ~o. 

En febrero de 1184, el mismo Alfonso otorgaba un nuevo privilegio 
para que pudiesen ser divididos y partidos los términos y almunias de 
Almudévar entre 300 pobladores y que todos se rigiesen por el mismo 
fuero. Es de suponer que, si bien se haría uso de este privilegio, sin 
embargo no se llegaría a ese límite de 300 nuevos pobladores 21. Varios 
documentos citan suertes, 10 que demuestra el reparto de tierras. 

EL CONCEJO 

En los documentos del siglo XII, Almudévar aparece como villa 
realel'!ga regida por ten entes nombrados por el monarca. No sabemos 
por qué causas, esta tenencia se menciona muy poco en los diplomas 
de aquella centuria. Un documento de Alfonso 11, de 1191, que trans
cribimos en el apéndice, cita a Xemen de Artusella como ten ente de 
Almudévar. Este personaje, uno de los caballeros más influyentes de la 
corte de Alfonso II, mayordomo en los primeros tiempos del reinado, 
alférez real, ten ente de Sariñena, Piracés y otras plazas, señor de varios 
castillos que dominaban las tierras al Norte de la sierra de A1cubierre, 
dueño de extensas posesiones en Huesca y Barbastro, era hijo de un 
Calín Carcés que había estado al servicio del infante don Carda. 

Ya es conocida la tendencia de los nobles a convertir en señoríos 
hereditarios sus tenencias. Sin embargo, Almudévar no salió del dominio 
real y los fueros de población otorgados por Alfonso 11 garantizaron su 
independencia, si bien siguieron existiendo ten entes hasta su desapari
ción en el siglo XlII, siglo en el que el concejo afirma y robustece su 
personalidad. 

De esta forma, la antigua 'lija lata, camino entre Zaragoza y Huesca, 
de tanta importancia estratégica, quedaba como una ruta libre, bajo la 
salvaguardia real, a salvo de intromisiones señoriales. 

Como otras ciudades, Almudévar consiguió de los monarcas pro
mesa de que no sería enajenada; así, Pedro IV concedió dos privilegios 

20. Arch. Ayunt. Almudévar. Cf. Inventario de 1945·51. 
21. Véase nota 4 y nuestro documento núm. 12. 
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en este sentido, de fecha 13 de junio y 3 de diciembre de 1359 y al año 
siguiente, en 5 de junio, declaraba haber recibido cierta cantidad a 
cambio .de no separar nunca la villa de la Corona 22. 

La carta puebla concedía a los pobladores los fueros de Zaragoza, 
muy ventajosos, sin que tuvieran que dar a ningún hombre sino sólo 
primicias y décimas. En caso de que alguno tuviese clamor contra un 
poblador debería marchar a Almudévar y all í recibiría derecho conforme 
al fuero de Zaragoza. Los vecinos de la villa no podrían ser pignorados 
por nadie. 

LA POBLACIÓN. LA ALJAMA JUDÍA 

A juzgar por los documentos que conocemos, la mayoría de los 
pobladores procedían de la Montaña y el Somontano. Es muy difícil fijar 
el número de habitantes en el siglo XII. Quizá serían alrededor de 2.500. 

No hemos encontrado ninguna mención de población musulmana 
ni citas de aljama morisca. Es muy posible que los musulmanes fuesen 
expulsados o aniquilados. En cambio, tenemos noticias ciertas de la 
población judaica, aunque estos datos son ya de época tardía. Así, en 
1374, Martín Dieste declaraba haber recibido de lucef Concubiel, judío 
de Almudévar, 670 sueldos de los 2.000 que le debía por la compra de 
76 vacas 28 . 

LA IGLESIA 

En la carta de población, Alfonso JI concedía a los pobladores la 
corona y el castillo, íntegros, con entradas y salidas y con todo el dere
cho y pertenencias reales, para que allí hicieran iglesia y abadía y casas 
para su provecho y utilidad; todo ello sería franco, ingenuo y libre. Esta 
iglesia, reconstruída, subsiste hoy todavía. Pero, además, existe otra, que 
es la actual parroquia, situada en la parte baja de la villa. Ahora bien, 
este templo es también muy antiguo, pues, aun cuando fue reconstruído 
en los siglos XVI-X': III, quedan copiosos restos de la época románica, con 
una hermosa portada que hay que fechar, por lo menos, en la primera 
mitad del siglo XIII. Esta dualidad de templos plantea un interesante pro
blema: conocer cuál era la parroquia primitiva. 

22. Arch. Ayunt. Almudévar. Cf. R. DEL ARCO, Arcbivos 'Historicos, en .Universi
dad», año 1930, y el inventario de 1945-51. 

23. Ibídem. Cf. DEL ARCO, op. cit., p. 63. 
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Sabemos que la iglesia de Almudévar fue concedida por el rey al 
abad de Montearagón, a la sazón, el belicoso infante don Fernando; se 
opuso el obispo de Huesca, el violento García de Gudal, quien entró 
en la iglesia para tomar posesión de ella, siendo bloqueado por el infante 
don Fernando, que prohibió el abastecimiento de los sitiados. La violenta 
disputa se cortó, al fin, mediante la donación de Pedro 11 de 1206, por 
la que concedía la iglesia de Almudévar a la Catedral de Huesca u. 

Por otra parte, los grandes monasterios, el de Montearagón, el de 
San Juan de la Peña y el de Rueda poseyeron extensas propiedades, así 
como la orden del Temple, que dio nombre a una partida junto a la 
villa, llamada «la Caballería». 

EL PROBLEMA DEL AGUA. MOLINOS DE VIENTO 

El problema de mayor importancia con que tuvieron que enfren
tarse los pobladores de Almudévar fue el del agua. Las fuentes de las 
cercanías de Almudévar son de escasísimo caudal, llegando a secarse en 
los estíos y son las únicas que existen en varios kilómetros a la redonda. 
La construcción de balsas y pozos pudo solucionar, en parte, el pro
blema para las necesidedes de hombres, animales de labor y usos domés
ticos, pero para el riego de sus extensos términos era preciso pensar en 
soluciones de más altos vuelos, y en la carta puebla, Alfonso 11 autoriza 
a los pobladores para traer agua de cualquier sitio, en todo el reino, y 
para conducirla hasta Almudévar, con objeto de que pudieran beber 
hombres y animales y regar los términos y hacer molinos; cualquiera 
que se opusiera al paso de estas aguas debería pagar mil sueldos, incu
rriendo en la ira del monarca. Al parecer se pensaba ya en el Gállego. 
Pero, no obstante la autorización real, el proyecto no se llevó a cabo, 
sin duda, por las dificultades económicas y por los obstáculos que opon
drían los Gurrea y los Urríes, que monopolizaban las orillas del río 
Gállego. 

Si el carácter estepario de estos llanos de la Violada se debe, en 
parte, a la potente erosión del viento, en cambio ofrece la posibilidad 
de aprovechar su energía y, efectivamente, un documento de 1311 que 

24. Sobre estos acontecimientos, d. A. DURAN GU010L, El obispo !jarcia de !judal, 
en trabajo próximo a aparecer. 
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publicamos en esta colección, nos revela la existencia de molinos de 
viento; el mencionado en el diploma era de propiedad del monarca y 
debía de ser antiguo, ya que se hallaba arruinado, en parte, por lo que 
Jaime II lo concedía en censo, con condición de reedificarlo. 

VIDA ECONÓMICA 

La importancia de Almudévar estribaba en su situación en el camino 
que unía los dos gran-de., núcleos de Huesca y Zaragoza. La carta puebla 
señala que el camino debería pasar por la villa y el que siguiese otra 
ruta pagaría mil sueldos, perdiendo todo el haber que llevase. 

Por el mismo documento se concedía un mercado semanal todos 
los miércoles. Este mercado debió de rebasar la importancia meramente 
local, a consecuencia del tráfico de cereales. La ganadería aprovec.haba 
las grandes extensiones de estepa; generalmente las reses se compraban 
en la montaña. 

DESARROLLO URBANO 

Conserva todavía la villa su sabor medieval. En la corona, domi
nando el caserío, se hallaba el castillo, del que subsisten copiosos restos. 
Aunque también se edificaron casas en el castillo, la mayoría de la pobla
ción se extendía por las laderas, hacia Oriente, estando protegida por 
una muralla. Nuestro documento de 1178 menciona la puerta de Zara
goza, perteneciente, sin duda, a este muro. 

Documentos de época tardía, de los que hablaremos en otra oca
sión, mencionan uno de los cuartones, en que estaba dividida Almudévar 
y los arcos de la carnicería. Como pueblo cerealista, las eras ocupaban 
gran extensión. Los documentos citan con frecuencia las que se halla
ban junto a la villa. 

Diseminadas en el extenso término de Almudévar, existían algunas 
torres y casas de labor, muy pocas en comparación con otros términos, 
que albergaban una reducidísima población, tales como las de Baibén u 

21. La cita un documento del Cart. dtl J"trnplt, p. 29. Actualmente es despoblado 
del término de Tardienta. 
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y Abella. Su origen se remontClría a la época musulmana y la mayoría 
fueron absorbidas, como veremos en otro artículo, por el núcleo urbano 
de Almudévar. 

LAS ALDEAS 

La carta de población dice que el término de Almudévar se exten
día hasta Robres, incluyendo, por tanto, los actuales términos de Tar
dienta y Torralba. Si estos pueblos existían ya, como parece lo más 
probable, serían aldeas bajo el señorío de Almudévar, situación que 
vendría ya de la época musulmana. 

Esta hipótesis es muy probable, aunque, como hemos dicho, no 
conocemos hasta ahora ningún documento del siglo XI o primeros años 
de la centuria siguiente que cite estas aldeas. Menciones de los siglos 
posteriores las muestran bajo el señorío de Almudévar. 
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DOCUMENTOS 

1 

1170, mayo, Huesca 

Alfonso 11 delimita los términos de Almudévar y concede privilegios y fueros a los 
pobladores. 

Arch. Ayunt. Almudévar. Publica R. DEL Allco en el trabajo citado 
en la nota. 4 del texto. Letra carolina siglo XII . 

In Dei nomine et eius gratia. Notum sit omnibus hominibus quod ego Ildefonsus 
Dei gratia Rex Aragonensis comes Barchinonen-! sis et marchio Prouincie facio hanc 
cartam donacionis et confirmacionis siue populacionis vobis omnibus populatoribus de 
Almudebar I qui modo ibi estis populati vel in antea ibi populare ueneritis. Placuit mihi 
libenti animo et spontanea uoluntate et propter I amorem quod populetis et habitetis ibi 
de bono corde. Dono et concedo uobis totos iIIos terminos de Almudebar heremos et I 
populatos cum montibus et paschuis cum introitibus et exitibus suis integriter et cum 
omnibus pertinenciis que ei pertinet vel pertinere debet ! si cut unquam melius habuit 
eos in tempore sarracenorum uel christianorum et habere debet totum integriter habeatis 
et possideatis et I laboretis et expletetis uos et omnis posteritas ues t ra ad ue~tram pro· 
priam hereditatem per facere inde totas uestras uoluntates omni tempore ! Dono uobis 
quod habeatis tales fueros quomodo habent iIIos homines de <;esaragusta et non 
donetis neque faciatis nullam causam ullo homini ni si decimas et primicias Deo. I Ad huc 
autem dono et concedo uobis terminos de iIIo hospitale de Uialada in suso sicut vadit 
ad iIIum terminum deAlchala et iIIa casella cum omnibus suis ter- / minis et si cut vadit ad 
iIIum terminum de Tormos et ad iIIa turre de Biota et ad iIIa guardia de Lopinen et 
sicut uadit ad ilIum terminum de Torres-! sechas et ad iIIa guardia de Quart et sicut vadit 
ad ilIum terminum de Torres de Uialada et ad ilIum terminum de Fornels et de iIIo 
ospital de Vialada sicut I uadit usque ad capud de valle Ceruera intus et sicut uadit ad 
ipsa Erola intus et sicut uadit ad ipso Pinello et deinde sicut uadit ad ipsa Turre de 
Saions / et sicut uadit usque ad Arrobres et de Arrobres in suso totum quantum ego ibi 
babeo et habere debeo heremum et populatum usque ad Abares, et iIIa villa de Abares I 
habeant ilIos monachos cum XL.a iouatas de hereditate in circuitu eius et totum alium 
terminum sit uestrum. Et sicut predicte affrontaciones includunt et diui- I dunt dono et 
concedo uobis et uestris totum integriter sicut superius scriptum est quod habeatis 
et possideatis eum franchum et liberum et ingenuum et securum ad I uestram propriam 
hereditatem per facere inde totas uestras uoluntates uos et filii uestri et omnis generacio 



148 MA~fA DOLORES CABRÉ 

ue1 posteritas uestra. Salua mea fidelitate et de omni I mea posteritate per secula cuncta. 
Retineo namque ibi ad meam dominicaturam illam almuniam que uocatur Ones et in 
Almudebar uno forno, totum aliud I sicut predixi sit uestrum omnique uestre posteritati 
ad uestram propriam hereditatem. Iterum dono et concedo uobis et uestris ut talletis 
fusta et matera et ligna in I omnibus siluis et montibus tocius mee terre et habeatis ibi 
paschers omnibus uestris ganatis: Et si ullus horno aliquod malum ueI contrariam uobis 
fecerit uel uoluerit uobis I tollere aut minuere de istis supradictis terminis, amorem meum 
perdet et peictabit mihi mille morabetinos. Mando etiam et uolo ut si aliquis horno 
habuerit clamum I de uobis uadat ad Almodebar et ibi faciat et accipiat directum ad 
fuero de <;esaragusta. Si uero super hoc meum mandamentum aliquis horno pignora
uerit I uos uel traxerit pignora de iIIo termino de Almudebar amorem meum perdet et 
peictabit mihi mille solidos. Similiter dono et concedo uobis et constituo I ut in unaquaque 
ebdomada scilicet die merchurii habeatis merchatum in Almodebar et omnes homines 
et feminas qui uenerint ibi saluui et securi sint cum omnibus I suis causis et qui 
malum uel impedimentum eis fecerit peictabit mihi mille solidos. Dono etiam et. con
cedo uobis ut iIIum caminum de Vialada qui uadit de Osca ad I Cesaragusta de hiné in 
antea omni tempore transeat et uadat per Almodebar et mando ut omnes homines et 
feminas uadant et ueniant per eum secure. Qui vera per alium I caminum transierit, 
amorem meum perdet et perdat totum illum auer quod portat et peictet mihi mille 
solidos. Ad huc autem dono et concedo uobis omnique uestre posteritati I iIIam coro
nam et castellum de Almodebar ex integro cum exio et regressio, et cum totum hoc 
quod ibi mihi pertinet uel ad meam vocem regalem pertinere debet, ut faciatis ibi 
ecclesiam I et abbatiam et casas et totum hoc quod ibi facere uolueritis ad proficuum 
et utilitatem uestram, et totum sit uestrum franchum et Iiberum et ingenuum, ad pro
priam uestram hereditatem per facere linde omnem uestram uoluntatem omni tempore. 
Similiter dono et concedo uobis ut accipiatis aquas per totam meam terram ubicumque 
melius eas inuenire potueritis et adducatis eas ad Almodebar unde I bibatis uos et 
uestros ganatos et possitis rigare uestros terminos et facere molendinos et quiquit (sic) 
uolueritis et transeatis eas per omnia loca tocius mee terre unde melius uolueritis secure, 
et nullus horno I non sit ausus infringere eas, et qui fecerit in ira mea incurretur et 
peictabit mihi mille morabetinos. Adhuc dono et concedo uobis in omni terre mee non 
detis leztam neque herbagem, et omni homini qui fuerit captum cum iIIo furto ut sit 
iusti- I ciatum et non expectent iusticiam neque merinum neque seniorem. 

Signum (signo) I1defonsi regis Aragonensis comitis Barchinonensis et marchionis 
Provincie. 

Signum (signo) Petri regis Aragonensis et comitis Barchinonensis qui hanc paginam 
et que in ea continentur animo uolenti laudo confirmo et signo corroboro proprio I sub 
era M.a cc.a xxx.a v.a apud Oscham addens quod siquis contra hoc uenire attempta
uerit pena mille aureorum condempnetur. Signum (signo) Johanis Beraxensis do mini Regis 
notarii Petri. 

Facta carta mense maiii apud Oscham Era M.a Cc.a VIlLa Regnante me Dei gratia 
in Aragone et in Barchinona et in Prouincia. Episcopo Stefano in Oscha. I Episcopo 
Petro in Cesaragusta. Episcopo Guilelmo in lIerda. Berengarius fratrer regis electus in 
Tirasona. Comite Arnaldo Mironis Pallarensis in Ricia et in Fraga. Petro de I Arazuri 
in Osca et in Darocha. Blascho Romeo in <;esaragusta et maioridomo domini regis. 
Xemeno de artusella alferiz domini regis. Galin de Naia / in Lauada. Pelegrin de Cas
~el1azalo in Barbastro. Fortunio de Stada in Montcluso. Arpa in Loarr. Lofarrench in 
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Luna. Bertran de sancta Cruce in / Lusia. Sancio Ennecons in Unocastel1o. Deus Aiuda 
in Sos. Blasco Maza in Boria et in Almunien. Fortunio Acenariz in Tirasona. I Artal in 
Alagon . Xemeno de arrea in Epila. Petro de CasteIlazolo in Chalataiub. Petro Ortiz 
in Fonts. Galin Ximenz in Belxit. 

Signum (si9no ) Jacobi Dei gratia regis Aragonum Maioricarum et Valentie comitis 
Barchinone et Urgel1i et domini Montispesulani qui hoc concedimus et confirmamus 
aut superius I continentur. Apositum (?) mandato domini regis in Osca per manu 
Guilelmi scribe, V Kalendas februari i. Era Millesima CCLXXX quinta. 

Ego Sancius de Perarubea precepto domini mei regis hanc carta m scripsi et hoc 
signum (si9no) feci. 

2 

1176 

Don yuillén de Serón, hermano del Temple, compra a R. de J=ornellos y su mujer una 
faja de tierra en Almudévar, junto a la fuente de las eras, por precio de X sueldos. 

AHN, Cart. del Temple de Huesca , p. 31, núm. 71. 

Hec est carta de compra quam comparuit don GuilIem de Seron qui est frater del 
Templi. Comparuit de don Remon (?) de FornelIos et de sua uxor dompna Gilberga una 
faxa de terra qui est in terminum de Almudebar ad fontem de i1Ia(s) eras et dedit ibi 
precio X solidos que in manu receperunt. Et sunt de hoc scriptum fidanzas a foro de 
terra: don Domingo Crudo et Enneco de AuennelIa. Et sunt testimonias: don Martin 
Nouelas et don Michael de Almerge. 

Era M.a Cc.a XIlIP Aliala V solidos. Garcia capelIano scripsit et hoc sig (si9no) 
num fecit. 

3 

1176 

Don yuillén de Serón compra a los hermanos Domingo y Juan Crudo y sus muje
res dos fajas de tierra en Almudévar, junto a la fuente de las eras. 

AH N, Cart. del Temple de Huesca, p. 31, núm. 72. 

(H)ec est carta de compra, que m comprauit don Guillem de Seron, frater del 
Templi. Comparuit de Domi0l:l0 Crudo et de sua mulier Oria et de don }ohan suo 
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fratre et sue muHer Sancia Comparuit don Guillem de Seron duas faxas de terra que 
habent Domingo Crudo et Johane suo germano et de suas mulieres¡ vendent iJlis totas 
iIIas terras qui sunt in terminum de Almudebar ad fontem de illas eras. Et dedit ibi 
precio uno roncino. Et sunt /ldanzas de hoc scriptum de saluetate de totos homines a 
foro de terra: Pere de Fornellos et don Galinno de Callen, gemo de Acenar Sanz. Et 
sunt testes: Enneco de Auennella et Martin de Nouelas. 

Era M.a Cc.a XIIlI.3 Aliala V solidos. Garcia capellano scripsit et hoc signum 
fecit (signo). 

4 

1176 

El comendador del Temple de 'Ruesca don yuillén de Asarón y fray Barnade com
pran siete fajas de tierra en .Almudévar 

AHN, Cart. del Temple de Huesca, p. 29, núm. 65. 

In Dei nomine est carta de compra que fecit illo comendator de Osca nominatim 
don Guillem de Asaron et frater Barnade in Almudebar VII faxas de terra subtus illas 
eras et tenesi cum illa adempna de iIIa Cauallaria. In primis vende Saluator de Gauar
dela una faxa per X solidos et est /ldanza de saluetate Petro Axelox a foro de terra. 
Similiter vendi Firiz de illo Puio alia fan per X solidos et est /ldanza Petro de Puio de 
saluetate a foro de terra. Si mili ter vendi Petro Azelor alia faxa per X solidos et est 
/ldanza Saluator de Gauardela de saluetate a foro de terra. Si mili ter vendi dompna Maria 
de Tinese (?) alia faxa per X solidos, est /ldanza Saluator de Gauardela de saluetate a 
foro de terra. Similiter ven di Martine Coxo de Osca alia faxa per X solidos et est /ldaxa 
de saluetate a foro de terra Nicholao de Parda. Similiter vendi Sancio de illa Parde alia 
faxa per X solidos et est /ldanza de saluetate Nicholao de Parda a foro de terra. Simili
ter ven di Nicholao de Parda alia faxa per X solidos et est /ldanza de saluetate a foro de 
terra Martine Coxo et de isto precio nichi! remansit et sicut superius dictum est. Sunt 
testes don Sancio Saragena, do(n) Eneco de Latre. Era M.a Cc.a XIIIP 
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5 

1177 

Los hermanos del Temple compran a Sancho de Arraro una tierra en término de 
Almudévar, debajo de las eras. 

AH N, Carl. del Temple de Huesca, p . 30, núm. 66. 

In Dei nomine hec est carta de compra que facit iIIos fratres de iJla Cauallaria per 
nomen Guillelmi de Asaron et fratris Bernaldi in Almudebar, comparauit iIIos de Sancio 
de Araro una terra qui est terminus de subtus iIIas eras de Almudebar; habet infronta
tiones terra de Dominico de Argabiso et terra de Dominico de Coxos, asi cum iIIas 
inelude toto vendit sone nulo retinimento et de iIIo precio placibile X solidos in manu 
recipimus et sunt fidanzas de hoc scriptum a foro de terra don Dominico de Argaviso et 
don Sanccio de Lerta et Garcia Batala. Era M.a Cc.a XV. Aliala despensauit III solidos. 

6 

1177 

yuillén de Serón y los hermanos del Temple compran a Juan de Argabieso y su 
mujer un campo en Almudévar por Xl sueldos. 

AHN, Carl. del Temple de Huesca, p. 30,:núm. 70. 

Hec carta de compra est quam fecerunt don Guillem de Seron et fratrer B(ernald) 
qui sunt fratres de la Cavalleria. Comprarunt in Almudebar una terra in termino ubi 
dicitur de sub tus iIIas heras de don Johan de Argauieso et de sua mulier dompna Boneta 
et dederunt ibi precio placibile XI solidos. Sunt fidanzas de hoc scriptum: don Domingo 
de Argauieso. Sunt testes: Domingo de Montaragon et Saluador de Callen. Aliala XII 
dineros. Era M.a Cc.a XV.a 
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1 

1178, enero 

ga rcía , hijo de Andrés de Apes, y su mujer, venden a don guillén de Serón y a don 
Albert, comendadores del Temple de Huesca, un campo en Almudévar, debajo 
de las eras, por XIlI sueldos. 

AHN, Cart. del Temple de Huesca, p . 30. núm. 67. 

In Dei nomine. Hec est carta venditionis quam ego facio Carcia, fllio de Andreu de 
Apes, et mea mulier Maria uobis don Cuillem de Seron et don Albert, comendatores 
domus milicie Templi Osce tam presentibus quam futuris. Placuit nobis Iibenti animo 
et spontanea voluntate et in presencia bonorum hominum sic ven di mus uobis uno nos
tro campo quam habemus in Almudeuar, dios iIIas eras et habet affrontationes illo 
nostro campo ex parte oriente campo de domo nostra et de parte occidente via publica 
et quantum istas affrontationes includunt ab utraque parte. Ita vendimus uobis isto 
predicto campo cum ingressis et regressis eius ab integro sine ullo retenimento pro 
precio placabile quod inter nos et uos bene conuenimus id est per XIII solidos et damus 
uobis fldanzas de saluetate a foro de terra de isto campo qui a quiquis uobis nec nostris 
(sic) eiecerit de iIIo campo istos fldanzas Petro Compte de Algars et Johan fllio de don 
Petro deis Clauers mittant nobis in (!) tam conuenienti loco cum fuero de terra. Sunt 
inde testes uisores et auditores: Don Petro Marca et Dominico Cico de Apies. 

Facta carta in mense Ianuarii. Era M.a Cc.a XVI,3 Michael fllius de Per Bertran 
scripsit. AHala VIII dineros. 

8 

1178, marzo 

Jrfartín de Banastón y su mujer 'Urraca venden al Temple un campo en Almudé
var, junto a la puerta de Zaragoza, por Xl sueldos. 

AHN, Cart. del Temple de Huesca. p . 29, núm. 64. 

In Dei nomine, hec est carta autoritate venditionis quam facimus ego Martin de 
Banaston et Orracha uxori mee vobis Cuillen de Sero fratre domus milicie Templi et 
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comendator domus Osee et a uos fratrer Albert claviger et aliis fratribus do mus milicie 
Templi. Placuit nobis bono animo et spontanea voluntate et vendimus uobis uno campo 
in Admudeuar a la porta de Zaragossa per XI solidos jachensa moneda quam in manu 
accepimus et apud Has emptores iam dictas nichH inde remansit a pacar. Habet fronta
tiones isto campo in oriente et in meridie campo de domo milicie Templi et in occi
dente via publica et in septentrione campo de Sango de Saragnena. Sicut affrontationes 
iste includunt per circuitum sic vendimus vobis isto iam dicto campo tato ab integro 
sine retinimento cum exiis earum atque ingressis ut habeatis iIIo campo saluo, francho, -
libero, ingenuo et secura vos et sucessoribus uestris qui post uos venturi seant per 
secula cur.cta, amen . Ideo damus uobis fidanza de saluetate de isto campo iam dicto de 
totos omnes uel feminas ex hoc seculo secundum usum terre: don Johan de don Ezo. 
Inconuenio qui a quicquid uobis uel ceteris eiecisset de isto iam dicto campo, ista 
fidanza faciat uobis Hum saluum aut mittat uobis in alium tam bonum campum et in 
tam conuenienti loco cum fur de terra. Sun testes: don Domingo genero Calbet de 
dompna Adalez et don Petro de Begoa (?). 

Facta carta in mense maf~O. Er(\ M.a c;c;.a XVI.a Ego Mar~in s~ripsi. AHala XII 
dineros. 

9 

1179, 24 de noviembre . 

Domingo de Chozos y su mujer Oria venden a garda de Boria y otros hermanos 
del Temple una suerte de tierra en Almudévar por Xll sueldos. 

AHN, Cart. del Temple de Huesca, p. 30, núm. 69. 

In Dei nomine. Ego Dominico de Chozos et uxor mea Oria venditores sumus uobis 
Carcia de Baria et comendator et fratri Bernardi et aliis fratribus milicie Templi tam 
presentibus quam futuris de una sorte de terra in terminas de Almudeuar in loco ubi 
dicitur prope iIIa nostra era et habet affrontationes de orient et de aquHone et de meri
die nos emptores, de occidente via publica. Quantum inter istas affrontationes et isti 
termini includunt sic vendimus uobis cum suis exiis et regressiss in precio placabile 
quod placuit inter nos et vos XII solidos denariorum maneta jachesa quod nos vendi
tares recipimus in presente. In Dei nomine et in anima firmam habeatis pote~tatem 
faciendi quod volueritis per secula cuneta uos et posteritas uestra et est fidanza de salua
mentum de ista uenditione suprascripta sicut mos est istius terre: Sancius de Lerta de 
Dominico de Pies, filio Zent et hoc eorum sig (signo) numo Sig (signo) num Dominico et 
uxor mea Oria venditores qui han e cartam rogauimus scribire et testes firmare. Sig (signo) 
num Carcia Batalla. Signum (signo) Dominico Crudo: isti sunt testes. 

Facta ista carta VIII.°kalendas decembris, anno M.O C.o LXX.o IX.o gi Domini Incar
nationem, regnante Illefonso rege in Aragone et in Ripacuria et Illerida et marchio Prouin
cie.EgoJohannes capellanus scripsi et hoc sig (signo) num posui.ln ilIaro aliala un ¡;\ineri~, 
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10 

1182, febrero 

Don 'Re/yas de Arascos, su mujer e bijos venden a la casa de/Temple un campo en 
Almudévar por X sueldos. 

AHN, Cart. del Temple de Huesca, págs. ~90. 

(I)n Dei nomine. Hec est carta auctoritate venditionis quam iussi scribire ego don 
Helyas de Arascos. Placuit michi optimo corde et bona voluntate et cum consilio et 
voluntate uxor mea Maria et filiorum meorum et in presentia bonorum hominum vendo 
ad domum milicie Templi Salomonis in potencia de Berengan de Auinnon magister et 
de vos don G(uillen) de Seron comendator et de uos fratre Alberti c1auigero Oseen si 
et de fratre R. uno meo campo qua m habeo in Almodebar. Qui habet affrontationes ex 
parte odentis ilIo Coscollar, ex parte occidentis iIIo regero, ex parte meridie illo campo 
de don Gaston, ab aquilone uero campo nostro metipso. Sicut iste atfrontationes 
inc1udunt uel ruuidunt isto campo in circuitu ab utraque parte, sic vendimus uobis 
iIlo ab integro cum exitu et regressu sine retinimento et sine ullo rancurante et sine 
omni ocasione per precio placibile quod inter me et vos bene conuenimus atque 
complacuit uobis scilicet X solidos moneta jachesa quos semper accepi I p. 90 in 
manu ad meo placer et unde teneo me pro paccato et de hoc precio nichil inde remansit 
ad paccar ut habeatis campo predicto ab integro, francho, libero et quieto per dare 
et per vendere et per impignare et per facere inde totam uestram propriam vol un
tate m, sicuti ex uestra hereditate vos et omnes successores uestri per secula cuneta 
amen. Ideo dono uobis fidanza de saluetate de campo predicto secundum usum terre: 
don Garcia Sanz de Arguis, fidanza. Qui a quidquid uobis ue1 uestri eiecisset de campo 
predicto ista fidanza iam dicta faciat uobis ilIo saluo secundum consuetudinem istius 
terreo Sunt testes de hoc suprascripto don Eunecco de Arascos et don Fortunio abbate 
de Arascos. 

Facta carta in mense Februarii. Era M.a Cc.a XX. a Ego Petrus de Nouals hanc 
cartam scripsi et de manu mea hoc signum feci. Aliala VI dineros (signo). 
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11 

1183 

Belenguer de Abion y otros templarios compran una faja de tierra en Almudévar, 
en el término llamado debajo de las eras, por XV sueldos. 

AHN, Cart. del Temple de Huesca, p. 30, núm. 68. 

In Dei nomine et eius gratia. Hec est carta de compra que comprauerunt Be\len
guerh de Abion et Guillen de Assaron et Bernardus de Castello et don Albert, cla
uero de O sca et Per de Bouauilla. Comprauerunt una faxa de terra de Domingo de 
Noxito et de Fortunno suo germano in terminum qui dicitur de Almutebar, subtus 
illas heras et dederunt ibi precio XV solidos de dinies, qui in manu fuerunt paccatos. 
Et sunt /ldanzas de saluetate de ista compra de totos omnes Galin Barba et Saluator de 
Torla et sunt testes de ista compra: Sancio Sanz de i\lo Espital et don Petro de Arbissa. 
Era M.a Cc.a XXXl.a Aliala que despensauerunt: uno quartero de porcho et una g.a de 
vino et III quartals de pane. 

Garda capellano me scripsit et hoe sig (signo) num fedt. 

12 

1184, febrero, Barbastro 

Alfonso JI manda que los términos y almunias de Almudévar sean divididos entre 
trescientos pobladores. 

Arch. Ayunt. Almudévar. El documento se halla actualmente extra
viado. Publica: R. DEL Aaco. Cartas de población, en «Linajes de Aragón., 
t. VII, p. 50. 

Cognitum sit omnibus hominibus quod ego I1defonsus Dei gratia rex Aragonensis 
comes Barchinonensis et marchionis Provinde dono et concedo vobis populatoribus 
meis de Almodevar vestros fueros et totos vestros terminos quos vobis de di hefemos et 
populatos ut habeatis et possideatis tOS ex integro vos et I1lii vestri et omnis generado 
vestra pef secula cuneta, sicut in aliis C;élftis vestris quas vobis feei scriptum esto Preten;é\ 
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dono et concedo et mando quod partatis et dividatis vestros terminos et vestras almu
nias ad ccc homines populatores et sedeatis totos de uno foro populatos et teneatis 
vestras almunias populatas sicut melius poteriti's, et melioretis vestram villam et vestram 
populationem ad honorem meum et proncuum vestrum, ut de me gratias et bonum 
galardonem inde habeatis. Et mando quod ista particione de vestris terminis et de ves tris 
almuniis sit nrma et stabilis in perpetuum et veto fortiter quod nullus horno non sit 
ausus illam disturbare nec disfacere, et qui fecerit, perdet meum amorem, et peictabit 
mihi D solidos, et mando meo merino ut accipiat eos. 

Facta carta mense Februarii apud Barbastrum. M.a Cc.a XX.a IP Sunt testes: 
Sancius de Orta maioridomo et Pelegrinus de Castellazolo et Ximinus de Artosella. 
Belengarius de Paretz precepto do mini regis scripsit. 

13 

1191, enero, Barbastro 

Alfonso 11 da a Sancho de Asperella, a tributo, unas casas de San Juan en la villa 
de Matirero. 

Huesca, ASP, fondo de Fanlo, signo ant. f. 64. Letra carolina l . XII. 

In Dei nomine. Notum sit omnibus hominibus quod ego I1defonsus Dei gratia rex I 
Aragonensis, comes Barchinone et marchio Prouincie, facio hanc cartam do- I nacionis 
et connrmacionis tibi Sancio de Asperella et dono et concedo tibi ipsas meas / casas que 
sunt de sancto Johanne in i\la uilla de Matirero cum tota sua hereditate / quam ei 
pertinet uel aliquo modo pertinere debet heremam et populatam cum in- / troitibus et 
exitibus suis ut habeas et possideas hoc totum ad propriam tuam I hereditatem per 
facere inde omnes tuas uoluntates tu et fllii tui et omnis generatio I uel posteritas tua 
omni tempore sub tali condicione quod singulis annis in festo sancti I Michaelis tu et 
succesores tui qui tenueritis predictum donum donetis mihi inde / et successores meis 
pro tributo I K. tritici et I K. auena mensure minoris / et uno multonem de primo 
et hoc dando non faciatis inde ost neque / precariam neque aliud usaticum neque leztam 
neque erbaticum in tota mea terra. 

Signum (s igilo) I1defonsis regis Aragonensis, comitis Barchinone et mar- / chionis 
Prouincie. 

Facta carta mense lanuarii apud Barbastrum. Era M.a Cc.a XX.a VIIIP Regnante / 
me Dei gratia in Aragone et in Barchinona it in Prouincia. Sunt seniores: Ricardo epis
copo in I Osca '. Berengario episcopo in Ylerda. Raymundo episcopo in Cesaraugusta . / 
Peregrino de Castellazolo in Barbastro. Fertunio de Stata in Statella. Sancio de Orta / in 
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Lauata et maioridomo domini regis. Ximino Come! in O sea . Ximino de Artusel- /Ia 
in A!mudeuar. Berengario de Entensa in Cesaraugusta. Ferrando Rodriz in Daroca. 

Ego Iohannes scriba precepto domini mei regis hanc cartam scripsi et propria manu 
mea hoc / signum (signo) feci . 

1. Aparece tachado Cesaraugusta. 

14 

1311, 28 febrero, Valencia 

Jaime 11 da licencia a Juan de Almudévar para reedificar un molino de viento en 
Almudévar. 

Arch. Corona Arag6n, reg. 208, f. 115. 

Nos Jacobus etcetera. Cum presenti carta nostra concedimus atque licenciam et 
plenum posse damus vobis fideli procura torio nostro Johanni de A!mudevar quod sine 
preiudicio iuris a!terius molendinum nostrum de vento situatum in villa de Almudevar 
quodque nunc diritum et in maxima parte destructum existit rehedificetis et rehedifi
cari seu operari facere possitis cum ipso molendino molre quemcumque blada prout 
ante dirucionem seu destructionem ipsius molendini erat fieri assuetum. Ita quod vos 
et vestri perpetuo ipsum molendinum cum introitibus et exitibus suis ac pertinenciis 
universis pro nobis et succesoribus nostris in feudum teneatis atque censu eiusdem 
dictis et dare et solvere teneamini nobis et nostris quolibet anno in testo Nathalis Domini 
duo paria caponum bonorum et receptibilium. Et liceat vobis dicto Johanni et vestris 
dictum molendinum cum omnibus melioramentis quem vos ve! vestri in eo feceritis 
dare, stabilere, vendere, impignorare seu alienare cuicumque seu quibuscumque perso
nis vo!ueritis exceptis mili ti bus sanctis et personis religiosis salvo tamen in eodem 
mo!endino et eius term inis et pertinenciis nobis et nostris in omnibus et per omnia jure 
nostro. Nos enim per presentem mandamus universis et singulis oficialibus et subditis 
nostris presentibus et futuris per presentem concessionem nostram firmam habeant ct 
observent et faciant inviolabiliter observari prout superius continetur et non contravc
niant nee aliquem ve! aliquos eontravenire faciant, consentiant ve! permittant aliqua 
racione. 

Data Va!encie II ka!endas marcii anno Domini Millesimo eee XI.° Petra d. 
Sol(incllis) mandato regis. 
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15 

1320, 19 octubre, Zaragoza 

Jaime 11 concede al concejo de Almudévar un nuevo vedado, fijando sus límites, 
para que en él puedan pacer los ganados de la villa y prohibiendo que 
ningún extraño pueda entrar en el vedado para cazar, hacer leña o apa
centar ganados. 

ACA, reg. 219, f . 285. 

Nos Jacobus et cetera. Attendentes quod fidelis nos ter Petrus de Marcavello 
bajulo Aragonum generalis auctoritate nostra et ex potestate per nos sibi tradita ultra 
boalare seu veti1l1u1l1 antigum quod vos h01l1ines concilíi de Al1l1udevar jam habehatis 
quodque invenit vobis non esse sufficiens ad pascendum ganata vestra dedit et assig
navit vobi s boalare de novo infra terminos loci predicti de Almudevar habendum per 
vos et vestros pro pascendis ganatis et pro asignando ibidem una cum alio predicto 
boalari antiquo quod quidem novum boalare designavit se,u limitavit videlicet sicut 
talliat sive incipit super reguerium vallis de Rabitos 1 supra currale heredum Jacobi de 
Capiella et tendit ultra reguerium versus iter quod tenditur de loco del Perdiguera 2 

versus civitatem Osee et versus loca de Quart et Turrium Siccarum et sicut tenc\itur a 
dicto itinere usque ad bogam positam inter terminos dictorum locorum de Almudevar 
et de Turribus Siccis et deinde sicut tendit de bogam in bogam usque ad turrem Derca 
qui est mollonus terminorum de Almudevar et de Quart et de inde protenditur usque 
ad vertentes versus iter quo tenditur de Almudevar apud Sanctum Georgium 8 et apud 
Osee et de inde per- / vertentes inferius versus Almudevar usque ad regerium vallis de 
Rabitos superius nominatum. Concessit etiam vobis bajulos memoratus quod si aliquis 
vel alius externei contra voluntatem nostram intraverint pro pascendis ganatis suis vel 
causa venalldi aut lígnandi in dicto novo boalari vos aut vedelari vestri possitis habere 
ab eis illam caloniam sive penam que levavi consuevit ab il1is qui contra voluntatem 
nostram intrarunt pro venando sive lignando vel inmiserunt ganata sua in boalario anti
quo predicto prout haec et alia in quedam instrumento publico per Mimaelem Egidii 
Morella notarium publicum Cesarauguste confecto in Almudevar XII kalendas septem
ber anno Domini M cec XIX sigillatoque sigillo pendenti dicti bajuli plenius vidimus 
continere. Et pro parte vestra nobis humiliter suplicatum est predicta vobis confirmare 
de benignitate regia dignaremur. Ideo suplicatione ipsa benigna admissa per nos et 
nostros concessiOllem et assignacionem predictam novi boalari factam per dictum baju
lum generalem vobis predictis hominibus concilii de Almudevar presentibus et futuris 
laudamus et etiam confirmamus prout in predicto instrumento publico melius et plenius 
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est expressum mandantes procuratoribus supraiunctariis bajulis merinis I;almedinis justi
ciis ceterisque officialibus nostris presentibus et futuris per hanc laudacionem et con
nrmacionem nostram nrmam habeant et observent ac faciant inviolabiliter observari 
et non contraveniant nec aliquem contravenire permitant aliqua racione. In cuius 
rei testimonium presentem carta m nostram neri iussimus sigillo nostro appendicio 
comunitam. 

Data Cesaraugusta XlIII kalendas november anno Domini M CCC XX. Signum 
Jacobus Dei gratia regis Aragonum Valencie Sardinie et Corsice ac comitis Barchinone. 
Testes sunt: Jacobus dominus de Exerica. Eximenus Cornelii. Johannis Eximeni de Urrea. 
Arnaldus de Alagon. Raimundus de Peralta. Fuit c1ausum. 

1. No he logrado localizar este topónimo, acaso sea el actual Valdecabritos. 
2. Supongo que este topónimo se refiere a determinado lugar de la plana de Almudévar. 
3. En el siglo XIV, exi stfan dos iglesias bajo la advocación de San Jorge: una, junto a Cuarte, y otra, 

en el Pueyo de Sancho, que es el actual santuario de San Jorge, junto a Huesca. 


